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JAUHAMIKA BIATBOPEHHS ETHOCOUIOJIEKTY KOKHI
B YKPAIHCBKHX INEPEKJ/IAJAX I’ECU K. b. LIOY
«IIITMAJITIOH»

V crarTi aHa3yl0ThCs TPH yKpaiHchki nepekiamy m°ecu k. b. [lloy «Ilirmamion»,
1110 BUKOHAHI 3 BUKOPUCTAHHSAM PI3HUX IEpeKiIalallbKiX MiIX0IB 10 BIATBOPEHHS €THO-
COLIIOJIEKTY KOKHI (CTpareris OJJOMaIIHeHHS, CTPATErisl O4y)KEHHs Ta TapMOHIi3allis cTpa-
teriit). JIpa mepexianu (M. [aBiosa, 1999 ta O. MokpoBosbckkoro, 1999) TsxkitoTh 10
BUKOPUCTAHHS Cyp)KUKY — 3MIIIAHOTO YKPaiHCHKO-POCIHCHKOTO ITPOCTOPIUYs, IO Penpe-
3EHTYE€ cTparerito ogomanHeHHs. Y tperbomy nepexinai (T. Hekpsa ta H. @epenc (2021)
111 3arainbpHoI0 penakiieto T. Hekpsiu) cypikuK He BAKOPHCTOBYETHCS TIPHHIIUIIOBO 3 OIS~
Jly Ha Te, 110 KOKHI — II€ COLIOKYJIBTYPHA CYKYITHICTh BIIXMJICHB BiJl JTiTepaTypHOI HOPMH
B ME)XaX OJHI€l MOBH, a HE CyMilI IBOX MOB. Y HbOMY BHKOPHCTOBYIOTHCS SIK €JIEMEHTH
cTparerii Ouy)eHHsI y BIATBOPEHHI 4acy Ta Micls [ii, TaK i OZOMaIIHEHHs B ITOCIIiI0B-
HOMY BHKOPHCTaHHI YKpaiHCBKOTO HaJUIiaJIeKTHOTO MpocTopiuds. Take mepexiaiarpbke
pIlLICHHS TIPONIOHYEMO Ha3BaTH «rapMoOHi3ami€ero crparerii». TeopeTnyHi y3araabHEHHS
3po0JICHO 3 ypaxyBaHHSAM AociipkeHb . AxorsiH, B. Komicaposa, T. Hekpsta, O. PeOpis,
A. X’w3a, I1. Tpyarimna, I1. Paiita ta iH. ¥ cTarTi BUOKPEMIJICHO Ta CHCTEMAaTH30BaHO
ONTHUMAJIbHI TIepeKIIa/iallbKi cTparerii i TAKTUKK BiITBOPEHHS! 0COOIIMBOCTEH €THOCOIIIO-
JIeKTy KOKHI B ykpaiHchkux mnepeknanax n'ecu k. b. Hloy «Ilirmamion». ITopiBHsuIb-
HUI aHaJi3 Ik OCHOBHHI METOJ IIi€i PO3BIJKH JIa€ 3MOTY OI[IHWTH MEPEBAr i HEAONIKH
BUKOPUCTAHHS BiIITOBITHOT epeKyIajanbKoi crpaTerii. 3anporoHoBaHe AOCIIIKEHHS 3Y-
MOBJIEHE 3POCTaHHIM IHTEpEeCy YKpaiHCHKUX IEpeKiIa 03HaBIIB 1 MPAaKTHKIB IIepeKiary
JIO TIOLIYKY 30aJIaHCOBAHOTO BiJITBOPEHHSI MOBJICHHSI IEPCOHAXKIB Yy MEPEKIal 3 METOIO
MOBHOLIIHHOTO 30epekeHHs 3aayMy aBropa. OcoOimBa yBara NMpHIUIETHCS crierudini
«ITOIBIMHOI IPUPOAN» APAMaTUIHOTO TBOPY, SIKA BUMAarae BpaxyBaHHs BUMOBIISTHHS pe-
ik y nepekianai. M. ITanos ta T. Hekpsia 1 H. ®epenc ypaxoBytoTh neil mapamerp,
OpIEHTYIOUKCH HacaMIIepe/l Ha CIeHIYHICTh, HaTOMICTh O. MOKPOBOJILCHKHH TTepeKiIaae
CYTO «TEKCTyaJIbHO», Y Pe3yJIbTaTi YOTo IMiTallis KOKHI CIIPUHMAETHCS JIMIIE Bi3yaJbHO.
[epcriekTHBY MOABIIOTO AOCIIKEHHS BOAUaEMO B 3aCTOCYBaHHI 3allpONIOHOBAHOT Me-
TOZOJIOTIT /10 MOPIBHSHHSA Cy4aCHHUX YKPaiHCHKHX INEPEKiIaiB 3 MONEPEIHIMU 3 METOIO
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JIOCHIJDKEHHST TUHAMIKH Ta €(DEKTHBHOCTI BUKOPUCTAHHS PI3HUX NEPEKIaIalbKIX CTpa-
TEeridl 1 TaKTUK y BIITBOPEHHI 1HAMBIIYyaJbHOTO MOBJIECHHS IIEPCOHAXIB Ta KYJIBTYPHHX
(heHOMEHIB MEpIIOTBOPY.

KuntouoBi crnoBa: «Ilirmanmion, nepexianaipKa cTparerisi, nepexiiaabka TaKTH-
Ka, «rapMOHi3allis cTpareriiiy, HaaiaJeKTHe IPOCTOPiuYs, Cyp KUK, KOKHI.

XyRoKHiH epexnaj, Ik YNHHUK caMol KyJBTYPH, € OTHUM 3 HalCKIIaJHIIINX
nepexiIaganbkux penomeHiB. [lepexnanad XyJoxKHiX TBOPIB cTae CBOTo poay alter
€go0 NMUCHbMEHHUKA 1 pOOUTH MEepIIOTBIp HagOaHHAM CBO€T KyIbpTypu. Came mepe-
KJaady — Ie TOW «YIyTIAUBHU PEIernTop, sIKKi 31aTHUH CIiBUYBaTH aBTOPOBI Ta
nepeiiMaTucst eMOIIHIM HACTPOEM MEPEKIATHOTO TBOPY, BITIYTH 1 TOHECTH IO
guTada iHTeHIi1 aBTopa» [Burorpamos : 24]. Hemapemro K. UykoBcbkuit 3ayBa-
’yBaB, 10 JI0JIsI IEPEKIIaay 3aJIeKUTh BiJl TAJIAHTY, JYXOBHOI KYJIBTYpH, CMaKy i
TakTy nepekianada [Yykosckuii : 160]. [lepexnan XymokHBOI JTiTepaTypu BUMa-
ra€ BiJl mepekiiajiaqa BHCOKOTO MpodecioHanizmy Ta 00i3HaHOCTI 3 0COOIMBOC-
TSIMH KyJBTYPH, 10 SIKOT HAJIC)KUTh MEPLIOTBIp. Bakko HEe MOrogUTHCS 3 AYMKOIO
JIx. Bappa, HaBeneHoto y crarti JI. Mockanosa Ta M. Kanemnryk, 1o «pi3HUI Mix
JIIOIBMH HACTINBKY BEJIMKA, [II0 BUMArae He MPOCTO Mepekiiany cii (translation),
aje mepekiangy KyiabsTypu (transculturation)» [Mockanos, Kanemryk : 150]. Ilo-
UIyK croco0iB MpaBUIIbHOI iHTeprpeTalii peHOMEHIB KyJIbTYpH TEPIIOTBOPY Ta
30epekeHHS MOBHUX OCOOJHMBOCTEH TEPCOHAXKIB 3aJIMIIAETHCS OHIEIO 3 BaXK-
JIUBUX MPOoOJIeM IMEePeKIa03HaBCTBA. AKTYaJbHICTh I[i€l PO3BIJKA 3yMOBJICHA
MTOCTIHHUM 1HTEPECOM TEOPETHUKIB 1 MPAKTUKIB XyAOKHHOTO TIEPEKIAAY IO TPO-
O7eMH BIATBOPEHHS 1HAWBITyaJbHOTO MOBJICHHS ITEPCOHAXKIB 1 TONIYKY 30a1aH-
COBAHOCTI y BHKOPHCTAHHI TIEPEKITaallbKUX CTpaTeriil i TakTuk. [losBa HOBUX
MepeKIaiB KIAaCHIYHUX TBOPIB CBIAUNTH, 30KpeMa, IPO HEOOXiAHICTD MeperiIsiay
TMOTIePETHIX BEePCiii, Ha sIKi MOTJIM BIUTMHYTH 1HIII COI[IOKYJIBTYPHI Ta 11€0JI0Ti4Hi
yuHAUKA. CITif] TaM’siTaTy, 10 Xy/I0XKHil mepexinas He OyBae BiipBaHUM Bij co-
LiaJIbHO-TIOJIITHYHUX 3acajl TOTO CyCIiJIbCTBA, B SIKOMY CTBOPrOeThes. [lepexnanu
PansHCHKHX YaciB 3a3HABAJIM CEPHO3HUX LIEH3YPHUX 0OMEKeHb. 3 He30arHeHHUX
mipkyBanb ’eca k. b. llloy «Ilirmanion» He nepeknaganacst yKpaiHCbKOIO MO-
BOIO 32 PaJTHCHKHX YaciB. Y TeaTpajbHUX BUCTaBaX 3a3BUUAil BUKOPHUCTOBYBAaBCS
pocilicekuii mepekiaa. Ha MOMEHT MmporoJonieHHsI He3aleKHOCTI YKpaiHu Bu-
SIBUJIMCS IPUKPI JJAKYHH Y TIPEJICTABIICHHI CBITOBOI JIiTEpaTypH YKPaiHCHKOMY K-
Ta4eBl, CIIPUUMHEHI 3/1e01IbIIOT0 i1e0oriyHuMH GakTopamu. [lepuiuii nepekian
«Ilirmanionay, 3poonenuit M. [1aBnosum (mami [111-1), 3’ sBigerscst 1999 p., Tomi
K BUXOIHTH 1 mepekian O. MokpoBonbckoro (mani I1I1-2). O6uaBa BOHH 1eMOH-
CTPYIOTh HasIBHI MiIXOM B YKPATHCHKOMY XyAOKHbOMY TIepeKJIa/ii Ha 4ac Mporo-
JIOLIEHHS He3aJleXHOCTI Ykpainu. [IpocTexxyeTbest TEHACHLIS 1O BUKOPHCTAHHS
CYpIKHKY JIJISl TIepe/iadi TiajieKTiB Ta COIIOJIEKTIB B YKpaiHChKOMY niepekiami. Ha-
TOMICTh aHaNi3 Cy4aCHHMX YKPaiHCBKUX MEpeKJadiB CBITUUTH Npo (opMyBaHHS
HOBOI TEHJICHIIIT B NIEPEKJIai, siKa MO3HaueHa TIIMOIINM aHaJli30M 1/110JIEKTY Tep-
coHaxxa. Ha choroiHi crioctepiraeThCsi TCH/CHIIISI /IO BIJIMOBH BiJl BUKOPUCTAHHS
CYPKUKY JUIsl BIATBOPEHHS KOKHI B YKPaiHChKHX TEPEeKIIaaax, U0 He OCTAHHBOIO
MipOIO MTPOIUKTOBAHE 3MiHAMH B COILIIOKYJIBTYpHOMY mpoctopi. [lepen Teoperu-
KaMH Ta IPaKTHKaMU TIepeKIIaay ocTae npodiema Mmouyky OnTHMalIbHUX Tepe-
KIIaalbKUX PIllIeHb JJIsi BIATBOPEHHS HECTAHJAPTHOTO CTHIIICTUYHO 3HIKEHO-
ro MmoBneHHs. Lle i 3ymoBIIOE MpoOieMaTnKy Hamoro AociimkeHHs. HoBnuzna
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TOCHIDKEHHS TOJISITae B 3aydeHHI IO PO3TIALY BCIX YKPAlHCHKHX TEepPEKIaIiB
m’ecu «Ilirmamion» 1 IXHIN MOPIBHAIBLHUHN aHATI3, IO He OyJ10 3p0o0JIeHO paHiIie.
VYnepie po3msgaeThes HOBUH 11 mepexia, 3aificHennii T. Hexpsa Ta H. depenc
y 2021 p. (mami I1I1-3, T. Hekpsia c. 3—-88, H. @epenc c. 88—153). HoBaTopchbkum
€ 1 Te, 10 OI[IHKY NePeKIIaIallbKKUX PIllIeHb Y aHaJIi30BaHHUX MePEeKIaiaxX Aa€ OHA
3 MepeKIIaavoK 1’ ecH, criBaBTop i€l crarti — T. Hekpsu. Lle, 6e3ymoBHO, 103-
BOJISIE 3PO3YMITH, SIKUMH IPUHIUIIAMHU KEPYBAJIUCS MEPEKIIajadyKid 0COOHUCTO.

Criz 3a3HauuTH, 10 HA CHOTOJHI HE ICHY€E YHI(IKOBAHOTO MOIVISITYy HA OITH-
MaJIbH1 CTpaTerii i TAKTUKH BiTBOPEHHsI KOKHI B IepeKIIaji. YHiIBepcaIbHUX CIIO-
co0iB mepenadi iHIUBIAYaIbHOTO MOBJICHHS MEPCOHAXIB TAKOX HE BHPOOJICHO,
Ta HaBPSJL YU 1€ I MOXKIIMBO, YPAaXOBYIOUH MPAarHEHHS KOYKHOTO aBTOpa XYyIOXK-
HBOTO TBOPY 10 HETIOBTOPHOCTI CBOiX XYIOXKHIX pimreHb. [Ipote cami anropurmu
cucreMarm3anii mnmatotees. [lepen mepexmamadeM Imopasy mocrae mpodiema
HEJIETKOTO BHOOPY OINTHMAJBHUX IEepeKIadalbKUuX PIleHb. 3 OAHOTO OOKY, 3a
BayuHuM Bupazom O@. Illlnsepmaxepa, mepexiamad MoKe MMEPEHECTH CBOTO YH-
Ta4a B KpaiHy aBTOpa MEpIIOTBOPY, BAKOPUCTOBYIOUM CTPATETil0 OUYKEHHS, a 3
JIPYroro, MOXe IEePeHEeCTH MEPIIOTBIP Y KpaiHy YyuTa4a, 3aCTOCOBYOUH O0MalIll-
HeHHs [Schleiermacher : 217]. Ha nymky T. Hekps4, nepexiiagad XymaoKHBOTO
TBOPY IparHe 3HaMTH «30JI0TY CEpenHY» MK NepeKiagalbKUMHU CTPaTeTisIMH
OYY)KEHHsI Ta OIOMAIIHEHHS, CIUPAIOYNCh Ha Te, 1110 Y MPAKTUII NepeKnaay He-
MOXKJIMBO KEPYBATHUCSI Hi CTPATETI€I OJOMAIHEHHSI, HI CTPATEri€0 OUYKCHHS B
yrcTOMy BUDIIIII. «Halkpammx pe3yabTariB 3a3BHUYail IOCSTar0Th TAKTOBHA Ta
no0pe 30aaHcoBaHa KOMOIHALlIS JIBOX CTpaTeriid, 3JMaTHICTh IepeKsaiadya MaHe-
BpPYBaTH MK OJIOMAIIHEHHSIM Ta OUYKEHHSIM, YHUKAIOUW HeOe3neku Oyib-sSKoi
kpariHoCcTI» [Hekpsa : 43].

HasBHicTh TphOX yKpainchkux nepexinanis m’ecu k. b. Loy «Ilirmamion» €
MiATPYHTSAM JIJISl CHCTEMAaTH3allii epeKIaaabKiX CTPATeTil 1 TAKTUK BiITBOPEH-
Hs1 €THOCOIII0JIEKTY KOKHI Ta OI[IHKY JOIUIBHOCTI iX BUKOPHUCTAHHS TP CTBOPEH-
Hi PIBHOI[IHHOTO TEKCTY iHIIIOK MOBOIO.

VY po3mIsHYTHX NepeKiiagaax HasBHI po301KHOCTI B Iiepe/adi BIaCHUX iMeH. Y
[I1-1: Jliza Qynita, l'enpi Xiriae, Endpix dyaitn, y TI1-2: Jlaitza Qynuta, ['enpi
Iirrinc Ansdpen Qynutn, y [111-3: Jlaiiza Jdynuta, Tenpi irinc, Endpen Qymuto.
VY TeKcTi CTaTTi BAKOPUCTAHO HAITMCAHHS IMEH, SIKE 3alIPOTIOHOBAHE B HAHHOBIIIO-
my niepexnani (I11-3). AnanizoBani nepekianu OyJ0o BUKOHAHO 3 TPhOX Pi3HUX
opuriHanbHUX Bepcird 1912, 1914 Ta 1916 pokiB BunanHs. BoHU Bigpi3HSAIOTHCS
nonmaBaHHAM Jeskux MikpoctieH: I1I1-1 6yB 3pobnenwuii 3 Bepeii 1912 p., TIT1-2 —
3 Bepcii 1916 p., Ta I1I1-3 — 3 Bepcii 1914 p.

3ayBaKMMO, IO JOHIOHCHKUN €THOCOITIOJNEKT KOKHI, TKHM TOBOPSTDH TOJIOB-
Ha repoins m’ecu Jlaiiza [{ynuti, ii 6aThko Ta HU3Ka EMi30MNYHHUX TIEPCOHAXKIB, €
MIMPOKOBiOMUM y bpuranii. [[ist KOKHI XapakTepHi BiIXHUJICHHS BiJl CTAaHIAPTY
MOBJICHHS Ha PiBHI ()OHETHKH, rPaMaTHKHU Ta JeKcuku. Ha ¢poHeTHuHOMY piBHI
MO’KHA BUJIUIATH TaKl BIAXUICHHS:

1) BumyuenHs 3Byka [h] Ha movarky ciiB (’eez 3amicTh his, e 3amictsb he,
’Enry 3amicts Henry ) Ta #oro momaBaHHs [0 CIIiB, y SIKMX BiH BiacyTHil (hear
3aMicTh ear, hever 3amictb ever) [Hughes, Trudgill];

2) cnomyueHHs JiTep ‘ay’ BUMOBISETbCS SIK [ai], paying = pyin
[Hughes, Trudgill];

3) KoBTaHHSA 1 37MUTTS 3BYKiB: Wal, fewd dan y’ de-ooty bawmz a mather
(Well, if you’d done your duty about him as a mother), zif (as if), bettern (better
than), atbaht pyin (without paying);
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4) mTyyHe mogoxkeHHs 3BYKiB (Will you = will ye-o00, you = ye-ooa, duty
= de-ooty);

5) 3aMiHM IPUTOJIOCHUX 3BYKiB: BEJIAPHOTO [ 1) | anmbBeossipHuM [n]: (gowin,
sellin, pyin); mix3yonoro [0] ryoHo-3yoHuM [f]: (fass’nd = thousand); mix3y0-
Horo [0] ryOHO-3yOHuUM [V] a00 anbBeossipaum [d] (bover = bother, dat = that)
[Wright];

6) yxuBaHHS QoHeMU /e/ 3aMicThb /&/ Ta /ed/ (palace = pelis, gave = gev,
manners = menners); GoHemu /&/ 3amictb /A/: (banches = bunches, mad = mud)
[Hughes, Trudgill];

7) ™onogToHri3anis qudroHriB: (about = abot, again = agen).

ITpocTexumMo, K y TPhOX MepeKaazax BiATBOPIOEThCS ToBipKa Jlai3u Ha ($o-
HETUYHOMY PiBHI.

1. «THE FLOWER GIRL. Nah then, Freddy: look wh’ y’ gowi, deah» [Shaw :
9];

«KBITKAPKA. Hy, tu, Xpeoi, nusu, kynu cynem!y [T1I1-1];

«KBITKAPKA. Hy wo ce ™, Xpeoi! Yo’ nu ousuccs, Kyam cmynaiud, TOOIHUKY?
(TI-2];

«KBITKAPKA. Aeos, ®peni, T061 1m0, nogurazuno? uBu, Kymu npeccs, ro-
ay6e! [TII1-3 : 13].

2. «THE FLOWER GIRL There’s menners f yer! Te-oo banches o voylets trod
into the mady [Shaw : 9];

«KBITKAPKA. One T106i it manepu. /IBa OykeTu xsianxié MEHi 6ueansig!»
(TI-1];

«KBITKAPKA. Om manipu! Jlu-6a nyueuxu x6isiok camonmaeg y TPs3I0Ky!»
[TI-2];

«KBITKAPKA. Hiuoci éuxosannsuxo! [IBa 6yxeemu ¢hisinok Koty mim ¢hicm!»
[III1-3 : 13].

3. «THE FLOWER GIRL. Ow, eez ye-ooa san, is e? Wal, fewd dan y’ de-ooty
bawmz a mather should, eed now bettern to spawl a pore gel’s flahrzn than ran
awy atbaht pyin. Will yeoo py me f them?» [Shaw : 9];

«KBITKAPKA. O! Tax ue cunok Baw?! Hiuo’ ne cxa’ ews, BuxoBana mamycs! e
K mpe’: BUBAIISAB MCHI BCl xgiaiku B epsizioyi 1 BTIK! Ha’imb He 3aruiaTuB O1mHIi
nisunHi! Tax mo’, Bu 3atutature?» [I111-1];

«KBITKAPKA. Oii, To 1ie OyB Bai cuHOK, kaxxute? Hy, s2°6u 6° ‘2o ayue nasuu-
Jii, TO HU TIKaB OU BiH I'eTh, KOJIH poccunas KBITOYKY O1MHIN IBUUHI, a 3aTUIATHB
6m 3a mxony! Yu eu-u 3ammarure meHi?» [I111-2];

«KBITKAPKA. 4ea, Tak omo 0yB Bam cunaw? Hivoci marycsi! SIkOn BUX0oBaIH
Horo, SIK TOMUTHCS, BiH O 3HAB, IO mpa’ 3aIUTaTUTH O1MHIN AIBYHMHI 3a 3incymi
bykeemu, a He Opanamu KyIUCh, sik-om HaBLKeHUA. Moke, MEHI BU 3aIUIaTHTE,
ea?» [II1-3 : 13].

['oBOpsTYH TIPO MMOBHOTY Ta TOYHICTH BIATBOPECHHS ()OHETHYHUX BiIXUICHD Y
MoOBJIeHHI Jlait3u, citig 3a3HaunTH, M0 3HANTH (hOpMaTbHI CKBIBAICHTH BUIAETHCS
HEMOXJIMBUM, Ta i HaBpsiT 4u MOTpiOHUM. [lepexiiagady Mmae KOMIICHCYBATH HasIB-
Hi BIIXWJICHHS 32 JIOIOMOT'OI0 ICHYIOUMX TAaKTHUK 1 MEepeaTH CTUIICTUIHY (QYHK-
1}0 MOBJICHHS TePOTHI sIK MapKepa ii COILIOKYJIBTYPHOTO CTaTyCy.

Yci nmepekinazadi nparnyTh BiATBOPUTH Ti a0 iHII GopmanibHi 0coOIMBOCTI
BUMOBH Jlaii3u: BIAtOTHCS JIO iMiTallil KOBTaHHS, ITOJIOBKEHHSI Ta 3aMiHH 3BYKIB
(x 3amicTb p — Xpedi, xsianxie (I111-1, T111-2), ¢ 3amicTb 3 — camonmasg (I111-2),
¢ 3aMicTh XB — (hicm, KB 3aMiCTh K — Oykgem, X 3aMicTb B — axmooyc) (I111-3,
Hexkpsia). ImiTariito koBTaHHS 3BYKiB MOXKHA IMMPOCTEKHUTH B TAKUX BUpazax: Hiuo’
He cxka’ewt, mpe’ , mo’, na’imo (I1I1-1); uo’, s°6u &’ ‘20 ( «K OU BU HOTOY), 8ce’ OHO
(I1-2); mpa’, wivoci (IM1-3, Hekpsu). Lle BraeThcst 32 1OMOMOTOI0 3aCTOCYBaHHS
«rpaconiB» [KyxapeHko], mo cBiT4nuTh NPO MOMIJIMBICTH BUKOPUCTAHHS (OHE-
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TUYHOTO MaTepiaiy yKpaiHChKOi MOBH IS Tiepeaadi KokHi. [1omoBkeHHs 3BYKiB
MOYKHa TPOCTEXHUTH B TaKUX NpUKIanax: /u-ea, eu-u mu-exc, ea-ac, (I111-2),
MIPOTE BOHM XK HisSIK HE BJIACTHUBI PO3MOBHIN YKpaiHCHKiA MOBI 1 CIPUHAMAIOTHCS
SIK TITyYHA BUTAJKa TIEpeKajaqa, 0 TOTO XX HEeTpHuAaTHA JJIsi BUMOBISHHS. Y
peLITi BUMAJKIB Nepekiagadi KOMIEHCYIOTh (JOHETHYHI BIIXUICHHS Y MOBJICHHI
Jlaii3u npocropivusiM ousu, cyHeut, wio, 4o, susansas (I11-1), ousuccs, poccunas,
cmynaiw, mauipu, wo, vo, Hu mikae (I111-2), npeccs, nosunasuno, cunaut, 3incy-
mi, Opanamu (I111-3, Hekpsa). T. Hekpsid BUKOPUCTOBYE CTANINH BHPa3 «KOTY Iij
¢bicT», O 07a€e KOJOPUTHOCTI MOBJIeHHIO Jlaii3u. Yci Tpoe mepekianadiB Baa-
FOTHCS TAKOXK JI0 BXXMBAHHS 3MEHIITYBaJIbHO-TICCTIUBUX (POPM, SIKi IIEpPEIatoTh ipo-
Hifo y MoBierHi Jlaiizu: mamycsa (II1-1), nyveuxu (I111-2), mamycs, suxosansuxo
(I1I1-3). Ilpu bomy M. I1aBmoB i T. Hekpsia opieHTYIOTHCS Ha CIIEHIYHICTD TTepe-
KJIaTy, pETIiKA TepOiB BUMOBJIISTIOTHCS JIETKO, TOOpE CIIPUHMAIOThCS Ha CITyX, TOO-
TO BPaxOBYIOTh «IIO/IBIifHY ayIUTOPIIO MepeKiIaly ApaMu — dnuTad/msgad» [Jle-
Buii], HaToMicTh O. MOKPOBOJIBCHKHUI OPIEHTYETHCS CYTO HA POYUTAHHS TEKCTY 1
Oararo 3 F10ro BapiaHTIB yTpayaroTh CTHIIICTHYHY MapKOBaHICTh TP BUMOBJISTHHI.

M. [1aBJ0B y CBOEMY TIepeKIIal TSOKIE 10 BAKOPUCTAHHS CypKHKY B MOBJICH-
Hi Jlaiizu (nyyue, woxsep, 00iyysi NO-MOOHLOMY, NPUMIPOM, OOCMAEYS, NPULOM
i3 Oinom, auye, He cniuLy, nidoAHcOamn, 00IOUMb, OCMABUNU 8 NOKOL, TH0OE3HICMb,
pyscmporwiimecs, bucmpiue, 30a4a), y MoeieHHi Endpena ymutna (srominxa,
3ainmepecygana, €Cmv, He 0OMAHIMb, NOUHSLIU, CIMAPOCIb M, 300UXHCaAMb, 30-
cmaneyst, He NPUBUKILA, 30a6U8, JHceHimb HA co0i, dyuy 00sedem). Y TIEpPEeIMOBI
1o cBoro nepekiaany M. [1aBinoB 3a3Hauae, M0 «CYpyKHK € HAATO HaIllOHATHHIM
(heHoMeHOM, a0H BITLHO BKHBATH MOTO SK 3acCi0 TIepeKiIamay KOKHI, SKHH TeX, 10
pedi, € TTIHOOKO HAIIOHATBEHOIO KYJIBTYpHOIO pearnieto» [IlaBioB : 65]. Ame Ha-
SIBHICTB Y TEKCTi MEpeKIaxy CypKHUKY CIpocToBye TBepkeHHs M. IlaBmoBa mpo
BiJIMOBY BiJl BHKOPUCTAHHS HOTO IS BiITBOPEHHSI KOKHI.

O. MOKpOBONIBCHKUH YKMBAE CYpXHK y MOBIEHHI Jlail3m MeHIIO Miporo
(nepemina, npusnaxa, mysicuuna, moi 0ina), aje BOAETHCS 0 HEOOIPyHTOBAaHOI
JIOKaJbHOI cTparerii o4ykeHHsI B Takux BHcioBax Jlaizu, sk «[ay ay 10 gy?».
Crin 3a3Ha4YMTH, IO el MPUIHOM BUAAETHCS HEBJAINM, TOMY IIIO B YMTaya CKJa-
JIAEThCS BpaXKeHHs1, HiIOM Jlali3a 3aroBopmiia iHO3€MHOIO MOBOO, YOI'0 HEMa€e B
TeKCTi. Y MOBJICHHI cMiTTspa J{ynumia Takox CrocTepiraEMo BUKOPUCTAHHS eJie-
MEHTIB OUYKEHHSI, Hanpukian: Ewpi lecenc 3amicts [enpi liceinc. O. Mokpo-
BOJILCHKHH IMITY€ B Takuii criociO BuirydeHHs h Ha mogaTky ciiB y TOBipIli KOKHI.
Take BHITydeHHs 30BCiM HE BJIACTHUBE yKpaiHCHKiH MoBi. J[o TOro k, Ha ITyMKYy
B. KowmicapoBa, momaBaHHs 3ByKa [X] Ha TOYATKy CJiB Ta BIUIYUCHHS HOTO TaM,
JIe BIH Ma€ TIPOMOBIIATHUCS, Ha 3pa30K «XOH X00Ja/1aeT OPOIINM CITyXOM», HE Ma€
xomHoro cmuciy [Komicapos : 216]. 3Bakatoun Ha 1€, MOXKHA JIMTH BICHOBKY,
o B iepexnagax M. I1asmosa ta O. MOKpOBOJIECHKOTO CTaTyCHE MApKyBaHHS Ha
(hoHETUYHOMY PiBHI 3arajioM BiATBOPIOETHCS, XOU 1 3 IEBHUMH BUKPUBJICHHSIMH.

T. Hekpsiu i H. depeHc npuHUMIOBO BiAMOBISIOTHCS BiJl BUKOPHUCTaHHS
CYPKUKY B Tiepekiiani. ¥ MomieHHI Jlaii3 BHUKOPHCTOBYIOTHCS CTHUIICTHYHO
3HMKEHA JIEKCHKA, (POHETHUYHI BiIXMWICHHS B MEXaxX YKpalHCHKOTO MPOCTOpivYs,
PO3MOBHHUIN CHUHTAKCHC, sIKI BIJMOBIIAIOTH IUIICHIH MOBHIM 0COOMCTOCTI repoi-
Hi. [Tepeknagayku BAAOTHCSA J0 BXUBAHHS HadOiarekmHo2o npocmopivus [Ta-
paHeHko : 536], mo Ha BIAMIHY BiJl CypXKHKY € 3arajJbHO3pO3yMUIMM ISl BCIX
HOCIiB HamioHambHOT MOBH. J[71s1 TIpocTOpivds XapakTepHA CTUIIICTHIHO 3HIDKE-
Ha JIEKCHKa, s’Ka Ma€ HEHTpalbHI CHHOHIMH B JIiTepaTypHiii MoBi. Came Takoro
JIEKCUKOIO Tiepecuriane MoBJeHHs Jlail3u: niomumu, menepa, xpanyy3vka, pos-
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Koyana, euyynumu, 0amu KONHsKA, Jcenmenvmet, 0i0ocs, OyKeemux, JHcOYXoHys,
Konumaue, UNXaroms, Y6EHbKHYIA, HAKGEYSIU, WNUK, OIObKO, 00A2AHKA, 2POULi
PO3MPEHbKY8AMU, HAOYOIUNUCH, NPUKAHOUYULU, OYYHALA, NOMUBAYKA, DADUCHKO.
MognenHs cmiTTsapa JymuTia Takok psACHI€ MIPOCTOPIYUsAM: 30ubaro, 1eKkyiis, He
UxXHy, 3Acob, 0Y0a 6pidkcy, ‘cmpymenm, eHmene2enn, uKeapiosas pemernem. Takum
YMHOM, IEPEKIaJauKH, HE BAAIOUYHCH A0 CYPKUKY, BAAJIO [IEPEAalOTh CTUIICTHYHY
Ta coianbHy QyHKIII ocobmuBocTei KokHi. Lle cBimuuTh mpo Te, mo yKkpaiHnchka
MOBa Ma€ JIOCTaTHIl 1HCTpyMEHTapiil Ui BIATBOPEHHS COLIOKYJIBTYPHOTO Map-
KyBaHHsI MOBJICHHS 1 HOTO OapBUCTOCTI. TeHICHIIISI BIIMOBHU BiJl CYPIKUKY TaKOX
MOB’si3aHa 31 3MiHAMH B YKPaiHCHKO-POCIHCHKHX cTOCyHKax. [IpuHarigHo 3ayBa-
JKUMO, III0 €THOCOITIOJNIEKT KOKHI CIIpUAMAaEThcsl B bpuTaHii sk HemiTepaTypHe
MOBJICHHSI, & HE SIK CYMIIIl TBOX MOB, Ha BiAMiHY BiZl Cyp>kuKy. ToMy repenaBaHHs
B YKpaiHCHKOMY TIEPEKIali OCOOTMBOCTEH KOKHI HAIMIaIeKTHUM TIPOCTOPIIISIM
BUJIA€THCS ONITHMAJIBHAM Ha Cy4acHOMY €Talli.

Ha rpamarnyHomy piBHI B €THOCOIIIOJIEKTI KOKHI CIIOCTEpIraroThCcs TaKi
BIIXWJICHHS:

1) yKMBaHHS CKOPOUEHOI POPMU @in’t 3aMiCTh yCiX HETaTUBHUX (QOPM Jliec-
jIoBa to be ta to have;

2) yxuBaHHS NoABiliHOTO 3anepeueHHs (I don’t want to have no truck with
him; I didn’t want no clothes);

3) HenpaBWIbHE BXKMBaHHS ocoOoBux (opm miecniB (I says, if you was a
gentleman);

4) BuIIyYeHHS JONOMIDKHOTO JiecioBa fo have y nepdekruBHux dpopmax (/
done it, I never done such a thing, Did you tell him I come in a taxi?);

5) Bukopuctanus Past Indefinite 3amicts Participle II B mepdexTuBamx dhop-
Max (you’ve wrote, have ate);

6) Buxopuctanns Participle I sk npucynka (/ seen);

7) HempaBuWIIbHE BXKHMBaHHS 3aiiMeHHUKIB (her 3amicTh she — «Her that
turned me out was my sixth stepmother», them 3amictb those — «them slippers»).

Po3rsinemo opmu nepenadi IUX BiIXWICHB Y TIEPEKIIANax:

1. «THE FLOWER GIRL. [springing up terrified] I ain’t done nothing wrong
by speaking to the gentleman. I’ve a right to sell flowers if I keep off the kerb.
[Hysterically] I’m a respectable girl: so help me, I never spoke to him except to
ask him to buy a flower off me» [Shaw : 11];

«KBITKAPKA. (migxonuBiimcsk i3 nepeisiky). S o nivo’ maxo’o ne 3pobuna.
Hy 3abanakana 1o ybo’o naHa — Tax s o Maro MPaBoO KBITAMHU TOPTyBaTh, KOJIH
Ha mpomyeap He nizy. (Ictepuano.) 3acmyniya 3a mene! S orc mopsinHa AiBYHHA!
51 o1c mixu nonpocuna, wod BiH 6ykema xynus!» [I1T1-1];

«KBITKAPKA. (naxkaxano 3puBatourich Ha piBHi Horu). 1l{o st moranoro 3po-
Omta, 0 3aroBOpHIIA /10 TOro maHa? I Maro mpaBo MPOAaBaTH KBITOYKH /i€ 3aB-
TONIHO, a0U TIJIBKU HE cmogbuuuia JONIM Ha 10po3i. (Bmamarouu B icTepuky.)
Sl mopsnmHa niBumHA, nocobime meni! S He 3adimana HOro — TILNBKH MPOCHIIA
KynuTy y MeHe kBitouxy!» [T1I1-2];

«KBITKAPKA. (miackakye, HaxxaxaHa). A 110 st TaKo 0 IOraHoro 3poomuiia, Xod i
3aroBOpuUIIA 3 dicenmenvmerom? 51 Maro paBo TOPryBaTH KBIiTaMH, SIKILO He i3y
Ha mpomysap! (Icrepuuno). S mopsinHa aiBumHa, 6aunTh bor, 1 1 710 HBOTO HE
qirisiacs, miku i nonpocuna kynjisimu B MeHe oyxeemuxay» [I111-3 : 16].

VY HaBeJeHUX TPHKIAAAaX BHUKOPUCTOBYIOTHCS KOMIICHCAIIMHI MPUHOMH.
M. I1aBn0OB ymaeThest 70 KOMIICHCAITIT TpaMaTHIHUX TTOMIJIOK 32 TOTIOMOTOI0 (ho-
HEeTUIHUX BIIXWICHb Hiu0o’ mako’. Y TIepeKadl CIIOCTEPITa€ThC «HAOIUULKO-
8icmo, IPUTAMaHHA YKPATHCHKIH MOBIi, IIOBTOPHO BHKOPHUCTOBYETHCS YACTKA K
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[Axkorsta @ 197], mo cBiTYMTH MPO 3aCTOCYBaHHS MM NepeKiIagadeM CTparerii
onomainHeHHs. [IpoTe € meBHa HEMOCIHIOBHICTD Y B)KUBAaHHI HUM CIiB OYKemik/
byxem Ta kanyi/nanmogai, 0 HEBUTIPABIAHO TUBEPCUDIKYE IHAMBITyaIbHI PUCH
mogneHHs Jlaiizu. O. MOKpOBOJIbCHKHI KOMIICHCY€ MO/BIHHE 3aiepedeHHs Ta He-
npaBwIbHY (GopMy Ji€CiIoBa BUKOPUCTAHHIM MPOCTOpIvUs (crmosbuyuia, noco-
0imy). OmHaK Tepekagay HeTOCHiOBHUHN Y BXKUBAaHHI 3aMEHHHKIB 10 Ta 4O0.
Sxmro B momepenHix npukiagax Emaiiza gacto iX y)KuBae, TO B IIbOMY MPUKIIAIL
crioctepiraetscst HopMaTuBHe wo. Y I1I1-3 rpamarnana nomuika [ never spoke
BiJITBOpPEHA 32 JIOTIOMOTOI0 HEY3TO/DKEHHS Ji€CTiBHOT (DOPMU nOnpocuia Kynisamu
6 MeHe OyKeemuKa, O CTBOPIOE e(DeKT BIAXWIICHHS BiJI JIiTEpaTypHOi HOPMHU Ha
rpaMaTHYHOMY PiBHi.

[Micns «mepeBtinenHs» Jlaii3u Ha yeai 3aBAsKM MpaBUIIbHIA MOBI B ii MOB-
JICHHI TPAIUISIOTHCS BIAXWICHHS 4Yepe3 HanpyXeHui emouiiinuii crad. Tak, mixg
yac cBapku 3 ['irincom Jlaii3a moMuUIs€TbCS Y BUKOPUCTAHHI 3aliMEHHUKA them.
[MopiBHsIIIMO MepekIanu:

«LIZA. You don’t care. I know you don’t care. You wouldn’t care if I was dead.
I’m nothing to you — not so much as them slippers.

HIGGINS [thundering] THOSE SLIPPERS!» [Shaw : 60].

1. «EJII3A. He o6xomuTs! 3Haro, mo He 00xomuTh! HaBiTh AKIIO st TOMpPY — BaM
Oyne Oarimyxe. S Bac IIKaBIIO 1€ MEHIIE, HIXK oy nanmyqis!

XITTHC (rpumac). Ianmoghens!»[TTI-1].

2. «JIAW3A. Bawm Gaiimyxe. S 3Har0, o Bam Oaiimyxe. Komm 6 s ore momepia,
BaM yce OHO Oyno O GaimykiciHbko. S ais Bac HIIIO — HABITH oyi Kanyi 10-
pOXX4i BaM 3a MeHe!

['IITHC (rpomoBuM romocom). Oyi kanyi!y [T111-2].

3. «JIAU3A. Bac He 1nikaBuTh. 3Har0, 1110 He 1iKaBUTh! Bam Oyno 6u Gaimgyxe,
HaBITh KO O s moMepia. S Jyis Bac HIIO — TipIia 3a OTi naumyxJi.

T'IITHC (rpomosuM Tonocom). [IAHTODJII!» [I111-3 : 100].

M. TIaBJI0B KOMIICHCY€E TPAMATUYHY TIOMUIIKY them slippers, y»KUBIIH HEeMpa-
BWJIBHUI TpaMaTHYHUN pif iMeHHUKa — naumygas, H. depenc mima misxom
(OHETHYHOTO BUKPUBIICHHS CIIOBA — HAHMYX1i, TPOTE B 000X IUX BapiaHTax
30epeskeH0 KOMiyHicTh cuTyanii. O. MOKpOBOJIBCHKHIA 3arajioM irHOpYE L0 IM0-
MUJIKY, 1110 TPU3BOIUTH JI0 YCKJIaJHEHHS PO3YMIHHS JT1ajIoTy.

Ha nexcudHOMy piBHI CepHO3HOIO MPOOJIEMOI0 CTa€ BIATBOPEHHS MPOCTO-
piuust i cinenry Jlaisu: tup-pence, tanner, dunno (1 don’t know), garn (go on),
chump, balmies, bloody, to pinch (to steal), done in (murdered). Cnenrosi cio-
Ba Ta CTHJICTUYHO 3HIKEHA JICKCHKA POOISTh MOBIICHHS JIaii3u eKxcrpecuBHUM,
EMOITIHO 3a0apBICHUM 1 YITKO 1HAWBIAYyaTi30BaHUM:

1. «THE FLOWER GIRL. Garn! Oh do buy a flower off me, Captain. I can
change half-a-crown. Take this for tuppence» [Shaw : 11];

«KBITKAPKA. Xi6a-maxu # nema? Ta KymiTe BXe sK0’ocb OykeTika, Konu-
mane. 3 MBKPOHU s BaM Ha 30auy Ha30uparo. Bi3bMiTh 0cbo-ye 3a 1Ba MEHCH»
(II-1];

«KBITKAPKA. Ta wo eu! Ox, KymiTh y ME€HE KBITOUKY, KornTaHe! Sl MOy po3-
MIHSTH MiBKPOHH. Bi3bMiTh 0Ch 11e — 3a jaBa nencu!» [I111-2 J;

«KBITKAPKA. [liobko! Ta kymiTh BXKe Yy MCHE OyKgemuKa, KOmATaHe. 51 Moxy
JIaTH peInTy 3 miBKpoHU. Ock Bi3bMiTh — 3a jaBa mencay [I111-3 : 15].

2. «THE FLOWER GIRL Oh, sir, don’t let him charge me. You dunno what it
means to me. They’ll take away my character and drive me on the streets for
speaking to gentlemen. They» [Shaw : 11];
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«KBITKAPKA. Ilane, 3acmyniys 3a mene! Bu He 3HaeTe, u/0 BOHH 31 MHOIO 3pO-
OmsiTh. BoHN o1c MeH1 mopeysams He 103BoNsATH! MeHe o 36i0cina eunxaioms,
00 CKaXxXyTb, IO 0 MyJrcuur diruistiocs! Borwn owc...» [III1-1];

«KBITKAPKA. Oii, nanouky, ckaxits oMy, o0 He mucaB Ha MeHe! Bu it He
3Hae€Te, 10 MeHi o1 Toro Oyae! Bonu sk 3a0epyTh y MeHe /03B TOPTyBaTH i
BIDKCHYTH MEHE Ha BYJIHIIIO 3a T€, IO HiOM WiIIIsuiacs a0 MyX4uH. BoHH...»
[TII-2];

«KBITKAPKA. brnarato, cep, He T03BOJISHTE HIOMY Ha MEHE IOHOCUTH. By HaBiTh
TaJIKi He Ma€Te, sika To MeHi Oia Oyze, mpocTo koneys. MeHe 3HECTIaBIATh 1 6u-
nxaroms Ha BYJHIIIO, 00 5 3arOBOpHIIA 13 orcenmenvmerom. Born ...» [I1I1-3 : 16].

Cirenr y moBineHHi JIaif3u mo-pi3HOMY KOMIIEHCYETBCS B yCiX aHATI30BaHUX
nepexnagax. M. [laBmoB iMiTye KOBTaHHSI MOBJICHHS (sK0’0Cb OyKEMIKA), BUKO-
PUCTOBYE TIPOCTOPIUYS (XiOa, CXUOHYMI, BUNXAIOMb, MOPSY8AMb, 3610CIIA, YiNis-
10Ccb) Ta CYpXHUK (30aua, mydxucuun). O. MOKpOBOJIBCHKUI BAAETHCS A0 TTOMUJIKH
y CIIOBI Konumate Ta BXXUBAHHS 3MEHIIYBaJIbHO-TIECTIMBOI (POPMU naAHOUKY, IO
MpUTaMaHHO YKpaiHChbKii MOBi. T. Hekpsiu 3HaX0OUTh CIIEHTOB1 €KBIBaJICHTH 0i0b-
KO Ta Koneybp, sKi CTUIICTUYHO Y3TOKYIOThCS 31 ClIoBaMU garn Ta dunno. Linkom
MPUPOIIHO, IO B YCIX IMX TepeKafax HopmatuBHe cioBo Captain miepeaaeThes
MPOCTOPIYHUM Konumawue, OCKUIBKY 11e 3BePHEHHSI IMPOKO BiJIOME YKPaTHCHKIH
ayautopii 3aasku komenii [ Kitku-OcHoB’ ssHeHKa «L1lebMeHKO-ICHIINK.

Ham3BuvaifHo mikaBUM 1 CKJIaHAM 3 MOTIISITY TEPEeKIaay € imioNeKT 0aTh-
ka Jlaitsu Endpena Jlynutia. MoBiIeHHs CMITTSpa BHIIA€ B HHOMY JIFOIUHY, 3Ha-
oMy 3 HaJCTaHAAPTHUMHU CTHJIICTHIHUMH PETiCTpaMH, SKi B ITOEIHAHHI 3 HOTO
cyOCTaHmapTHOIO (POHETHUKOIO i TPAMAaTHKOI CTBOPIOIOTH IOTYXXHUH XyAOKHIH
edekt. MoxxHa TBepIUTH, 10 MOBHa ocoducTicth Endpena [lymuria ctanoBUTH
yHiKaJIbHE BUIIE B GPUTAHCHKIiT gpamaTyprii. loro MOBIEHHs BUIA€ IPUPOTHUI
PO3yM, CHIIy XapakTepy, 00i3HaHICTh y HomiTuli, ¢inocodii Ta puTopHLi, IO i
nano migcrtaBu [iriHcy Ha3BaTH HOTo HAHMOPUTIHANBHIIIAM MOpaiicToM AHIIII.
BinTBopeHHs BCiX HI0OAHCIB HeopAuHapHOI nocrari Jynutia € ans nepexnagada
cepiio3HUM BHKIMKOM. [lops 3 o3HakaMu KokHi y MoBieHHI Endpena moxemo
criocTepiraTi MoJasibHi KOHCTPYKIIT (as you might say), ctunictuani nosropu (/
am willing to tell you. I am waiting to tell you. I am waiting to tell you.), putopud-
Hi 3antutanus (Well, what’s a five pound note to you? And what’s Eliza to me? And
1 ask you, what was my feelings and my duty as a father?), 3septauus (Governor,
ma’am), BAKOPUCTAHHS KpuilaTux Bupasis. Ilepen mepexiaadeM CTOITh HeJleTKe
3aB/IaHHS 30€perTH SIK CTaTyCHE MapKyBaHHs MOBJIEHHS Jlymutia, Tak i ocobnu-
BOCTI KOKHI, 5IKi 3yCTPi4ar0ThCsl B HOTO MOBJICHHI.

1. «kDOOLITTLE. That’s the tragedy of it, ma’am. It’s easy to say chuck it; but
I haven’t the nerve. Which one of us has? We’re all intimidated. Intimidated,
ma’am: that’s what we are <...>it’s a choice between the Skilly of the workhouse
and the Char Bydis of the middle class <...>» [Shaw : 68];

«AYIITIL I1awni oopoea... Tak y ubomy orc yest ¥ Tparemis! Jlerko Bam kazames —
BiTMOBHTHCH... TaK BOHO d OyXy He sucmaua! Ta i y koro 6 sucmauuno? A
MOTIM, W0 2 MCHI 30cmaneyst, siK BIIMOBITIOCH? <...> Ocbo Tenep i Bubuparo:
Ciyinis 6ypkyasii un Kopuma poditHOTO oMy <...>» [I1I1-1];

«AYIJIUTIL Y tiM-To # Tparemisi, mem. JIerko cka3aTu: KHHB 1Ie, a 3pOOUTH — HE
cTae Iyxy. A B KOro 3 Hac crane toro ayxy? Bei mu sansxani. 3anaxani, mem,
Taki BKe MU € <...> 00 X BHOOpY HeMae€, KOJIM Ha TeOe 3 OIHOTO OOKY uueac
Linsa poGiTHOTO MOMY, @ 3 Apyroro — Xup-bioa 6ypacyiicmea <...>» [II1-2];
«JAYJIUTIL. Y Tomy-TO # Tparenis, mem. BoHO i HIOM mPOCTO BIAMOBHUTH, Ta
MeHi IyXy He cTajio. A komy 0 crano? Yeiv nauno. Hac sanaxanu, mem <...> OT
i Bubmpaem Mix Cuyuniero 6oramineHi i Kapubamu mimanctsa <...>» [TII1-3].
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VY nepexnani M. [1aBnosa (I111-1) perikam [dynutna, sx i Jlaiizu, Bnactusa
HaJIUTMIIKOBICTB: YIPOMOBXK YCi€l I’ €CH BKUBAEThCS YacTKa o [AxomsH : 197].
[Nepexmnanay He 30epirac BMOTHBOBAHOTO MOBTOPEHHS 3BEpTaHHS ma’ am, o 10-
PYLIyE PUTMIUHICTh CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH y MOBIeHHI JynuTia Ta KBaH-
TUTATUBHUN IPUHIIAIL

V nepexnaai O. Mokposonbebkoro (I111-2) xod i 30epiratoTbcst BMOTHBOBaHI
CTHJIICTHYHI TTIOBTOPH Y MOBJICHHI CMITTSIpa, HOTO TTepeKyIaa B’ I3KUN, BAKKHUH IS
BUMOBJISTHHS ¥ iHOmi He3posyminuid. Haromicts T. Hekpsa i H. depenc opienHTy-
FOTHCS Ha CIIEHIYHICTD K KBAHTUTATHBHO (€KBIPUTMIYHICTB), TaK 1 KBATITATUBHO
(EKBIBJICHTHICTH CMHCJIIB).

Bimomuii 3 aHTUYHUX YaciB KpuuiiaTwii BUCTIB «MixK Cuuimioro 1 Xapuoaorwoy,
SAKUI O3Hauae «repeOyBaTh MiXK IBOMa BOPOKUMH CHIJIaMH, OyTH MiJ NOABIHHOIO
3arpo301o», Jlynmuti po3yMie mpaBUIIbHO, IPOTE, HE 3HAIOUM MPaBUIIbHOT Gopmu,
BiH 11 ICBHUM YMHOM OJIOMAIITHIOE 1 BJAETHCS JI0 TaK 3BAHOT HAPOJIHOI ETHMOJIO-
rii, KOJIM HEe3HAHOMI MOHSTTS 3aMIHIOKOThCS 3HAWOMUMU. YCi NepeKiiagadl miim
PI3HUMH IIISIXaMK PO3B’si3aHHs 1iei mpobiemu. M. [1aBnoB noeaHye HeoMHOPI -
Hi MOHATTS: Teorpadiuny Ha3By Cuyunis 1 IpeaMET JTOMAIIHBOTO BXKHUTKY KOPU-
mo. Pimenus O. MOKpPOBOJIBCHKOTO BUAAETHCS CYNUIRHOIO 3arankoro: [[lina ta
Xup-bioa — HEe3p03yMiJTi TOHATTS IJIs YATAYIB, 1 TAKUN BUCIIIB HE CTBOPIOE TIpa-
BHIJILHOTO YSIBJICHHSI TIPO MOBHY 0coOuCTicTh Endpena dynutia i He BimmoBigae
fioro kBaBoMy i rHydkoMy po3ymoBi. Y niepeknanai T. Hekpsa ta H. depenc yxu-
TO JIBa PIBHOPSIHUX MOHSTTA: reorpadiudi Ha3zeu Cuyuiia ta Kapubu, oOpaHi
3a cmiB3By4HICcTHO 13 Crimumioro Ta Xapu6bmoro. Cirijr 3a3HaYUTH, 1110 TaKUH BUOIp
crpusie 1 CHeHIYHOCTI NepeKiaay, OCKIIbKH BiH A00pe 3po3yMinuii i Ha cinyx. Y
[1I1-3 oxpemo HagaeTbCs PO3rOPHYTUH AeTaabHUM KoMeHTap, ykinaaeHuil T. He-
Kpsid, y SIKOMY HOSICHIOEThCSI, o Crunia i Xapudaa — 11e 1Ba MiQiuHi 4yJ0BUCH-
Ka 3 JJaBHbOIPEIbKOI Mi(hoJIOTii.

Po3rnsin Tphox ykpaiHchkux nepexnaaiB «I[lirmanionay cBiqunuTh po Bapia-
THUBHICTb MIJXOIIB JI0 BIATBOPEHHS €THOCOIIOJCKTY KOKHI 1 IIPO JOBOJII HIUPOKY
MajiTpy mepekiananbkux TakTuk. Crparerii mepekiamy, O4y>KeHHS W omoMari-
HEHHS, HEYaCTO BXKHMBAIOTHCSA B YHCTOMY BHUIVISZI: TepeKianadi TSUKIIOTh 0 Of-
Hi€l 3 HUX, 3aIy9Jaloud €JIEeMEHTH Ipyroi. AHami3 MEpeKIaaiB I €CH JTO3BOJISIE
MIPHUITYCTHTH, IO «IMHAMIYHOI eKBiBaJleHTHOCTI» [Halima] — piBHOIIHHOT peak-
1ii pEIUITIEHTIB OPHUTiHATY 1 TIepeKiIagy MOXKHA JOCATTH 3aBISKH «TapMOHi3allii
CTpaTeTii»: O4y>KEHHS Y BIATBOPEHHI JIOKAIIi1 il 1 OJIOMAITHEHHSI B TIepeJaBaHHi
IH/IMBITyaJIbHOTO MOBJICHHSI TIEPCOHAXKIB, KOJIM PEIUITIEHT HE CYMHIBA€THCS, 10
MEPCOHAX TOBOPUTH caMe CBO€EIO pigHOI0 MOBo0. I1I1-1 TspKie 10 ogoManIHeHHS,
30KpeMa BXKMBaHHS CYPXKHKY MpH BiaTBopeHHI KokHi; [1I1-2 mepeBakno obOupae
OJIOMAIITHEHHSI, X04a MOJICKY/IN BJIAETHCS JI0 HEOOIPYHTOBAHOTO OYYKCHHS 1 Bijl-
crynae Big Bumor cueHiunocti; [1I1-3 goBoauTh, 10 HajIIaJCKTHE YKpPaTHChKE
MPOCTOPIvUs, BUKOPHCTAHE NIEpeKIIaaykaMu, Ma€ HeBHUYECPITHI pecypcH JIJIst Bifl-
TBOPEHHS €THOCOITIOJICKTY KOKHI.

OcraHHIN TIX11 BUJAETHCS ONTUMAILHUM, TIPU ITbOMY HE BiIOYBa€ThCS 3CY-
BIiB y €THOKYJIETYPHOMY CETMEHTI I’ €CH 3aBISKH rapMOHI3aIlii cTpareriit «oome-
KEHOTO OUY)KEHHS Ta «I030BAaHOTO OIOMAITHEHHS.

[lepexmagu M. IlaBnosa ta T. Hekpsia i H. deperc 3a10BONBHAIOTH BUMOTH
II0/I0 CHEHIYHOCTI, HaTOMICTh y Tiepekiaai O. MOKpOBOIbCHKOTO IIei apaMeTp
BuydeHuid. [lepcriekTnBa moJabIINX JOCIiIKEHb CTpaTeriid i TAKTUK BIATBO-
PEHHSI KOKHI BOa4aeThcsl B MOPIBHSAHHI MEPEKIAAalbKUX METOAIB BiATBOPEHHS
LBOTO COILIOJIEKTY B IHIIMX CyYacHUX YKpaiHCHKHX MepeKiaiax.
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DYNAMICS OF RENDERING THE COCKNEY ETHNOSOCIOLECT IN
THE UKRAINIAN TRANSLATIONS OF G. B. SHAW’S PLAY «PIGMALION»

This article reviews the strategies used in three Ukrainian translations of George
Bernard Shaw’s play «Pygmalion» focusing upon different approaches to representing
the sociolect Cockney. Two of the translations (done by M. Pavlov and O.Mokrovolskiy)
resort to surzhyk — a mixed Ukrainian-Russian vernacular, thus employing the strategy
of domestication, while the third, and the latest, one (done by T. Nekriach and N. Ferens
in collaboration, with the general editing of T. Nekriach) rejects surzhyk in principle,
proceeding from the idea that cockney is not a contamination of two languages but a socially
and culturally marked set of deviations from the norm within one language. The latter
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translation unites foreignization in indicating the time and place of action and domestication
in consistent using the Ukrainian supradialectal popular parlance, which is termed ad hoc
the «harmonizing strategy» in the article. Cockney as a specific ethnosociolect has been
researched in the translation perspective in the works of 1. Akopyan, V. Komissarov, O.
Rebriy, T. Nekriach, A. Hughes, P. Trudgill etc., which form the theoretical foundation
of the present article. The aim of the article is to study and systematize the optimal
strategies and tactics of reproducing Cockney in the available Ukrainian translations of
«Pygmalion». The principal method of research is the comparative translation analysis,
which allows to evaluate the gains and losses in employing a particular strategy in order to
achieve a faithful translation. The topicality of the research is accounted for by the growing
interest on the part of both practical translators and translation scholars in the appropriate
handling of translation strategies and tactics within one text in order to reveal the author’s
intent to the full with the retaining of the distinguishing features of the form. Special
attention is paid to the specific «double» nature of drama works which requires taking
into account the “pronounceability” of cues in translation. It is argued that M. Pavlov and
T. Nekriach/N. Ferens take this parameter into account, translating «for stage», whereas
O.Mokrovolskiy translates «for page» only, which results in his alternatives for Cockney
representation being understood visually, not audially. The research prospects are seen in
applying the proposed methodology to the study of recent Ukrainian translations of fiction
in comparison with the previous ones in order to survey the dynamics and effectiveness of
applying various translation strategies and tactics in reproducing a particular language or
cultural phenomenon used in the original text.

Keywords: «Pygmalion», translation strategy, translation tactics, «harmonizing
strategy», supradialectal popular parlance, «surzhyk», Cockney.
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